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Chambre
des Représentants

SESSION 1956-1957.

9 AVRIL 1957.

PROJET DE LOI

portant approbation du Protocole entre la Bel-
gique, le Luxembourg et les Pays-Bas, concernant
le traitement national en matière d'adjudications
de travaux et d'achats de marchandises, signé à

Bruxelles, le 6 juillet 1956.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESOAMES, MESSIEURS,

Dès les premières années de la mise en application de la
Convention Douanière Benelux, les Gouvernements des
trois-pays avaient reconnu la nécessité d'assurer, en matière
d'adjudications publiques. un régime de réciprocité entre les
pays partenaires.

C'est ainsi que l'Accord de Pré-Llnion du 15 octobre
1949 prévoyait déjà que les entrepreneurs de chacun des
trois pays bénéficieraient du traitement appliqué aux entre-
preneurs nationaux. qu'aucune discrimination ne serait per-
mise à l'égard des firmes. du personnel dirigeant et des
matériaux de ces pays, et d'autre: part qu'il importait d'arri-
ver à un régime de réciprocité de fait,

En outre, le Protocole d'Ostende du 31 juillet 1950 avait
institué une Commission Mixte: chargée: d'étudier et de
résoudre les problèmes posés dans le domaine des adjudi-
cations de travaux et de fournitures.

La garantie du traitement national. bien que stipulée dans
l'Accord de Pré-Union, n'a cependant été appliquée jus-
qu'à present que d'une façon Imparfaite. Une tendance
subsistait en effet de favoriser, dans une certaine: mesure,
les entreprises et produits nationaux.

Cette situation provenait du fait qu'aucun organisme:
mixte n'était légalement habilité pour constater les in frac-
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1956-1957.

9 APRIL 1957.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van het Protocol tussen
Belqië, Luxemburg en Nederland, betreffende de
nationale behandeling bij de aanbesteding van
werken en de aankoop van qoederen; ondertekend

op 6 juli 1956, te Brussel.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

Reeds in de eerste jaren na de: toepassehjkverklartnq van
de Be!gisch-Lllxemburgs-Nederlandse Douane-Overeen-
kornst hadden de Rege:ringen der drie landen erkend dat
het noodzakelijk was, inzake openbare aanbestedingen een
regime van wederkerigheid tussen de partnerlanden tot
stand te brengen. .

Zo komt het dat reeds in he:t Akkoord van Vóór-Unie
van 15 oktobe:r 1919 we:rd bepaald. dat de aannemers van
elk der drie landen op gelijke voet zouden worden gesteld
met de nationale aannemers, dat generlei dïscrîminatie zou
worden toeqelaten ten aanzien van Iîrma's, leidinggevend
personeel en materialen uit deze landen, en dat voorts een
toestand van Ieitelijke wederkeriqheid moest worden tot
stand gebracht.

Bovendien was 'bi] het Protocol van Oostende van 31 juli
1950 een Gemengde Commissie ingesteld, belast met het
bestuderen en oplossen van de vraaqstukken welke zich op
het gèbied van aanbestedinqen van werken en van leverin-
gen voordoen.

De waarborg der nationale behandelinq. hoewel opqeno-
men in het Akkoord van Vöór-Llnie, werd tot nu toe even-
wel slechts zeer onvolledig toeqepast. Er bleef namelijk een
t endens bestaan om eigen ondernemingen en produkten in
zekere mate te bevoordelen,

Deze toestand vloeide voort uit het feit dat geen enkel
gemengd organisme wettelijk bevoegd was om eventuele
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tians éventuelles aux accords existants et en saisir les auto-
rités compétentes.

Le Protocole qui est soumis ft votre approbation a pour
objet de confirmer les principes inscrits à l'Accord de Pré-
Union, d'en préciser la portée ainsi que les modalités d'ap-
plication. et enfin de donner officiellement mandat à la
Commission Mixte de veiller à l'exécution des dispositions
prévues.

Il a été jugé utile de compléter ces dernières par une
clause de sauvegarde et une procédure d'arbitrage destinées
<1éviter que le Protocole ne favorise de façon trop unilaté-
rale les intérêts de l'un des pays partenaires.

Les points essentiels du Protocole sont analysés ci-après.

L'article l , C, détermine les pouvoirs publics qui sont
tenus d'appliquer le principe de non-discrimination. Ce sont,
d'une part, les services de l'Etat et. d'autre part, les pouvoirs
régionaux et locaux et les organismes paraètatiques dans la
mesure où l'Etat exerce une action réelle sm leurs adju-
dications.

A l'article 2, le Protocole arrête, comme principe de base,
que dans le domaine des adjudications, aucune discrimina-
tion ne pourra être appliq née pal' les pouvoirs publics il
l'é,gard des ressortissants ou produits des pays partenaires.

Dans cet ordre d'idées, l'article 3, A, confirme: que: dans
le cas de marchés par appel restreint il la concurrence. les
entreprises intéressées seront inscrites par les pouvoirs
publics et consultées sans discrimination. D'autre part, l'ar-
ticle 3, B. prévoit la publication des résultats des adjudi-
cations par appel restreint, lorsque leur valeur dépasse
iO 000 florins ou 500 000 francs.

Ces dispositions constituent une amélioration de la situa-
tion actuelle en faveur des intéressés belges.

Les articles i, 5 et 6 arrêtent une procédure dans le cas
où les entrepreneurs de l'un des trois pays désirent effec-
tuer, dans un autre pays pal'tenaire. des travaux mis en
adjudication par les pouvoirs publics. Il a été jugé néces-
saire de conférer à cette procédure lin certain automatisme
susceptible de garantir la réciprocité de fait. C'est pourquoi,
il est prévu que le Ministre compétent, saisi par un entre-
preneur d'un pays partenaire dune demande en obtention
de l'autorisation requise, tiendra compte des avis émis par
les organes compétents du pays de l'entrepreneur en ques-
tion.

L'article 8 confirme l'institution de la Commission Mixte
visée au Protocole- d'Ostende et lui donne pour mission de
veiller à rapplication du Protocole.

L'article 9 détermine les critères d'application de la clause
de sauvegarde, lesquels sont basés Sur un déséquilibre
important entre les montants des adjudications attribuées
de part et d'autre.

Ce déséquilibre est atteint lorsqu'il s'élève au moins à un
niveau à définir par le Comité de Ministres.

Une disposition spéciale, mentionnée à l'article 9, B, tient
compte, à cet égard, des conditions particulières du Luxem-
bourg.

En cas de déséquilibre important, l'article 10 détermine
la procédure à suivre pour permettre: de sauvegarder les
intérêts du pays qui s'estime lésé. La Commission constate.
soit d'initiative. soit cl la demande d'un des Gouvernements,
si le déséquilibre défini à l'article 9. est atteint. Elle avise des
résultats de son examen le Comité de Ministres qui déter-
mine son point de vue et décide éventuellement des mesures
à prendre.

l 2 J

overtredingen van de bestaande overeenkomsten vast te
stellen en aan de bevoegde overheden voor te leggen.

Het Protocol dat U ter goedkeuring wordt voorgelegd
heeft ten doel, de beqinselen opgenomen in het Akkoord
van V öör- Unie te bevesuqen, de draagwijdte ervan alsrnede
de toepassinq smodaliteiten nader te bepalen en, ten slotte,
aan de Gemengde -Commlsste ofhcteel opdracht te geven.
VOQL' de uitvoering der voorziene bepalingen te waken.

Het werd nuttig geoordeeld deze bepalingen aan te vullen
met een veiliqheidsclausule en een scheidsrechterlijke pro-
cedure, welke moeten voorkomen dat het Protocol op te een-
zijdige wlj ze de belangen van een der partrierlanden zou
bevoordelen.

De voornaamste punten van het Protocol worden hlerna
ontlecd :

Artikel 1, C. bepaalt welke cverheidsinstellinqen g~hotl-
den zijn het beginsel van non-discriminatie toe, te passen.
Dit zijn eensdeels, de Staatsorganen, en anderdeels. de
gewestelijke en plaatselijke lichamen en de parastatale
instellinqen VOO(' zover de Staat op hun aanbestedtnqen een .
werkelijke invloed uitoefent. .

In artikel 2 stelt het Protocol als grondbeginsel dat de
overheidsinstellinqen op het gebied van de aanbestedinqen
geen enkele discriminatie ten aanzien van onderdanen of
produkten der partnerlanden mogen toepássen.

In dit verband bevestigt artikel 3, A, dat, waar het onder-
handse aanbestedingen betreft, de belanghebbende onder-
nemingen door de overhetdsinstellînqen op de Iijsten van
gegadigden worden geplaatst en zonder discrlminatie tot
inschrijving worden uitgenodigd. Verder bepaalt artikel 3,
B. dat de resultaten der onderhandse aanbestedingen wor-
den bekendgemaakt indien deze een bedrag van 40 000 gul-
den of 500 000 hank te boven gaan.

Deze bepalingen betekenen een verbeterinq van de huï-
dige toestand VOOL de: Belgische belanghebbenden.

De artikelen 4. 5 en 6 stellen een procedure vast voor het
geval waarin aannemers uit een der drie landen in een ander
partnerland werken wensen uit te voeren, die zijn aanbe-
steed door overheïdsuistellmqen. Het werd noodzakelük
geacht aan deze procedure een zeker automatisme te geven
dat de Ieitelijkè wederkeriqheid kan waarborqen. Daarom
is bepaald, dat de bevoeqde Minister die vanwege een aan-
riern er uit een partnerland een verzoek tot verkrijging der
vereiste vergun.ning ontvangt, rekening zal houden met de
adviezen welke door de bevoegde instellinqen van het land
van de aanvraqende aannemer worden verstrekt.

Artikel 8 bevestigt de instelling van de in het Protocol
van Oostende bedoelde Gemengde Commissie en geeft haar
tot opdracht te waken voor de toepassing van het Protocol.

Artikel 9 bepaalt de criteria voor toepassing der veiliq-
heidsclausule, welke gebaseerd zijn op een belangrijke onge-
lijkheid tussen de bedragen der wederzijdse gegunde aan-
bestedingen.

Deze ongelijkheid is bereikt. wanneer het verschil ten
minste gelijk is aan een door het Comité van Ministers vast
te stellen bedrag.

Een onder Ietter B van artikel 9 opgenomen -bijzondere
bepaling houdt, in dit verband, rekeninq met de bijzondere
omstandigheden van Luxemburg.

Artikel 10bepaalt welke procedure er in geval van belang-
rijke ongelijkheid dient gevolgd te worden, ten einde de
belangen van het land dat zich benadeeld acht, te vrijwaren.
De Commissie constateert uit eigen beweging of op verzoek
van een der Regeringen, of de in artikel 9 bepaalde onge-
lijkhetd berelkt is. Zij brengt de conclusies van haar onder-
zoek, .met redenen omkleed, ter kennis van het Comité van
Mlnisters, dat zijn standpunt be:paalten eventueel de te
nemen maatreqelen vaststelt.



De son côté, le Gouvernement qui se croit défavorisé
peut, dès la constatation du déséquilibre, prendre des
mesures conse rvatoircs qui devront être ultèrleurement
approuvées par le Comité de Ministres.

L'intervention d'un collège d'arbitres, institué pal' l'ar-
ticle II, est no tamment prévue dans le cas de divergences
au sein du Comité de Ministres.

Enfin, selon l'article 12. le Protocole est conclu pour une
durée de deux ans, avec prorogation d'année en année par
tacite reconduction et possibilité de dénonciation.

***

Mesdames. Messieurs,

La Convention Douanière néerlando-belqc-luxembour-
geaise et les différents accords intervenus depuis entre les
trois pays, 'constituent autant d'étapes successives en vue
de la réalisation de L'Union Economique Benelux.

Parmi ces accords, le' Protocole concernant le traitement
national en matière d'adjudications de travaux et d'achats
de marchandises revêt un caractère important, puisqu'il
implique. dans le domaine des marchés conclus par les pou-
voirs publics, !"égalité de traitement pour les ressortissants
et les produits des trois pays partenaires.

Pareille assimilation représente un nouveau et substantiel
progrès dans la voie d'un traitement national élargi qui
engloberait les diverses manifestations de L'activité écono-
mique.

Or, cette conception constitue la base même d'une union
économique intégrale. .

Aussi bien le Gouvernement est-il con~aincu que les
Chambres législatives donneront leur approbation à ce Pro-
tocole pat le vote du projet de loi, ci-joint, qu'il a l'honneur
de leur soumettre.

Le Ministce des Affaires Etrenqêres,
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Van haar kant kan de Regerihg die ztch in haar belangen
benadeeld acht, zodra zi] de ongelijkheid vastatelt, conser-
vatoire maatreqelen nernen die later aan het Comité van
Ministers ter goedkeuring dienen voorgelegd.

De tussenkomst van een op grond van artikel Il ingesteld
college van scheidsrechtèrs Is inzonderheid voorzten met het
oog op meningsverschillen in het Ministerscomitê.

TeIÎ slotte wordt dit Protocol, lutdens artlkel 12, gesloten
voor twee [aar, met stilzwijgende verlenqinq van [aar tot
jaar en mogelijkheid tot opzegging.

*>I< *

Mevrouwen, Mijne Heren,

De N ederlands~Belgisch~Luxemburgse Douane-Overeen-
komst en de akkoorden die sedertdten onder de drie landen
werden gesloten, vormen elk een etappe 'op de weg naar de
verwezenlijking van de Economische Benelux-Unie.

Onder deze akkoocden is het Protocol betreffende de
nationale behandeling bij de aanbestedinq van werken en de
aankoop van goederen van belanqrijke aard, aanqezten het
inhoudt dat, op het gebied van de met de ovexheidstnstel-
lingen gesloten contracten, de onderdanen en de produkten
der drie partnerlanden op gelijke voet zullen worden behan-
deld,

Een dergelijke assirnilatie betekent een nieuwe en merke-
lijke vooruitqanq in de richtinq van een verruimde nationale
behandelinq die de verschillende gebieden V~rJ. de econo-
mische activiteit zou omvatten,

Welnu, deze opvatting vormt de grondslag zell v an 'een
integrale economische unie.

De Regering is er dan ook van overtuigd, dat de Wet-
gevende Kamers hun instemming met dit Pzotocol zullen
betuiqen door het hierbij gevOegde ontwerp van wet, dat
zij de eer heeft haar te onderwerpen, goed te keuren.

P.-H. SPAAK.

De Minister van Buitenlandse Zak€rl,

te l\tli'listre des Affaires Economiques,

Le: MùJistce- du Commerce Extérieur,

De Ministee van Economische Zeken,

J. REY.

V. LAROCK

De Ministe: tian Bultenlendse Handel.

Le Ministre des T'reveuzc Publics etde la Reconstruction, I De:Minister van Openbare Werken en van We:deropbolllV,

O. VANAUDENHOVE.
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT.

L~ Conseil d'Etat. section de It'gislation, deuxième chambre, saisi
pal' le Mtntstre des Affnires Etranqëres. le 3l janvier 1957. d'une
demande d'avis Sur un projet de loi « portant approbation du Protocole
entre la Belgique, le Luxernbourq ct les Pays-Bas. concernant le truite-
ment national en matière d'adjudications de travaux ct d'achats de
marchandises, siqné 8. Bruxelles, le 6 juillet 1956 », a dônnë le
13 février 1957 l'avis sutvant .

Le projet n'appelle pas (l'observations,

La chambre était composée de
M~.:

F. LEPAGE. conseiller dEta», président:
G. HOLOYE. conseiller d'Etat;
G. VAN BUNNEN, conseiller d'Etat;
P. COART-FRESART, assesseur de 1,1 section de /egis/Mion;
P. ANSIAllX, ,1ssesse,w de lo: secrion de /t'gis/atian;
J. COOLEN, greffier adioint, gref[iec.

La concordance entre la version française ct la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. F, LEPAGE. Le rapport a été
présenté par M. W. LAHAYE. auditeur,

Le Greffier. Le Prêsùlent,
(s.) J. COOLEN. [s.) F. LEPAGE.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires Etranqères.

Le 20 Iévrier 1957.

Le Greffier du Conseil d'Etat.

l 'i ]

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

Do: Raad van State, afdeltnq wctqevlnq, tweede kerner. do:
31· [anuarl 1957 door de Mlnister van Buttenlnndse Zakcn vcrzocht
hem van advies te dienen ave,' ecn ontwerp van wet" houdende goed-
keuring van het Protocol tussen Belqlë, Luxemburg en Nederlnnd,
hctreffendc de nationale bchandeltnq bij do: aanbestedlnq van werken
en de aankoop van goederen. ondertekend op 6 [uli 1956, tc Brussel »,
heeft de 13" Icbruart 1957 het volgend advles qeqeven :

B'i het ontwerp zijn geen opmerkinqcn te maken,

De karner was sauicnqcstekl ult
de HH.:

F, LEPAGE. rtuulsheer van State, ooorzitter,
G. HOLOYE, raadsheer VEm Stote,
G. VAN BUNNEN, ctuulsheer van Stoie,
P. COART-FRESART. bijzitter Viln de <l[delillg wetgeving;
P. ANSIAUX, biizitter van ete <l!dclillg wetgPiJIllg;
J, COOLEN. Ild;llncf-gâfficC'. griffier.

De overecnsternruinq tusson de Fransc cp. de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. F. LEPAGE. Het verslaq werd uit-
qcbracht door de H. W. LAHAYE, auditeur.

De GriffieC'.

(get.) J. COOLEN.
De Voorzitter,

(get.) F. LEPAGE.

Voor uitqifte afgeleverd aan de Mintster van Buitcnlandse Zaken.

De 20" Iebruart 1957.

De Griffier "an &: Raad "'!ti State,

R.DECKMYN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN. Rot DES BELGES.
I

A tous, pc€sents et à (fenil', SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gèLes. de Notre Ministre des Affaires Economiques, de
Notre Ministre du Commerce: Extérieur et de Notre
Ministre des Travaux Publics et de: la Reconstruction,

NOlis A.VONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre de:s Affaire:s Etranqères. Notre Ministre
des Affatres Economiques, Notre: Ministre: du Commerce
Exté£ieur et Notre Ministre des Travaux Publics et de: la
Reconstruction sont chargés de présenter, en Notre nom,
aux Chambres législatives le projet de loi dont la teneur
suit:

Article unique,

Le Protocole entre: la Belgique, le Luxembourg et les
Pays-Bas, concernant le traitement national en matière
d'adjudications de travaux et d'achats de marchandises.
signé il Bruxelles, le 6 juillet 1956. sortira son plein et
entier effet.

Donné il Bruxelles. le 5 mars 1957.

WETSONTWERP

BOUDEWIjN, KONING DER BELGEN,

Aan ellen, tegenwoonligen en toekomenden, HEIl..

Op de voordracht van Onze Minister van Buïtenlandse
Zaken. van Onze Minister van Economische Zaken. van
Onze Minister van Buitenlandse Handel en van Onze
Minister van Openbare Werken en van Wederopbouw,

HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN WI] :

Onze Mmister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Economische Zaken. Onze Minister van Buïtenlandse
Handel en Onze Minister van Openbare Werken en van
Wederopbouw, zijn gelast, in Onze naam, bij de: Wet-
gevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan
de tekst volgt:

Enig artikel.

Het Protocol tussen Belqië. Luxemburg en Nederland,
betreffende de nationale behandelinq bi] de aanbesteding
van werken en de aankoop van goederen, ondertekend op
6 juli 1956. te Brussel, zal volkomen uitwerkinq hebben.

BAUDOUIN.

Ge:geven te Brussel, 5 maart 1957.

P,'R LE ROI:

Le Ministre des Affaires Etrenqères,
. VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zeken,
P.-H. SPAAK:



Le Ministre des Affaires Economiques,

Le Ministre du Commerce Extëtieur,
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I
J. REY.

De Minister van Economische Zeken,

I
V. LAROCK.

De Minister van Buitenlandse Handel,

Le Ministre des Trnosux Publics et de la Reconstruction, I De Ministe: van Openbeie Wetken en van Wederopbouw.

O. VANAUDENHOVE.

PROTOCOLE

cutte la Belgique. le Luxembourg ct les Pays-Bas. concernant le trai-
tement national en matière d'adjudications de travaux et d'achats de

marchandises, signé à Bruxelles. le 6 juillet 1956.

Pn?ilmb ••le.

Les Gouvernements de la Belgique. du Luxembourg ct des Pays-Bas.
Vu le chapitre IV, point 3, du Protocole d'Ostende du 31 juillet 1950.

concernant le traitement national en matière dadjudicatlons publiques;

Vu les principes inscrits à I'articlc VI de l'Accord de Pré-Union du
15 octobre 1949, ainsi qu'au point 5 du Protocole tic Siqnature de cet
Accord;

Désireux d'aboutir à l'application intégrale du principe du traite-
ment national dans le cadre de J'Union Economique;

Reconnaissant que l'objectif précité ne peut être attetnt que pro-
gressivement;

En vue d'accomplir une première étape dans cette voie sont conve-
nus des dispositions suivantes:

Article premier.

Dans le présent Protocole. il faut entendre par:

A, - Comité de Ministres:
Le Comité de Ministres institué en vertu de I'article 12 du Protocole

concernant la coordination des politiques économiques et sociales, sign~
à La Haye, le 24 juillet 1953;

B. - Réunion des Présidents des Conseils:
La réunion des Présidents des Consetls de la: Convention Douanière

née rIa ndo- be 190.-1uxe rnbourqeotse:

C. - Pouvoirs publics:
10 Les services de l'Etat;

ZO Les pouvoirs repris sous a et h ci-dessous. en ce qui concerne
leurs adjudications de travaux ct leurs achats de marchandises dans
la mesure où l'Etat exerce sur ces opérations une action réelle;

a) En Belgique et at, Luxembourg: les pouvoirs regionaux et locaux.
ainsi que les organismes paraétatiques;

b) Aux Pays-Bas: les pouvcdrs subordonnés, ainsi que les orga-
nismes serni ..officiels.

D. - Adjudications:
Toutes adjudications de travaux et tous achats de marchandises par

les pouvoirs publics. quel que soit le mode de passation de la commande.

Art.2.

Dans le domaine des adjudications. aucune discrimination. sous
quelque forme que cc soit. ne peut être appliquée par les pouvoirs
publics. en faveur des ressortissants ou produits nationaux ct au détri-
ment des ressortissants ou produits des deux autres pays.

PROTOCOL

tussen Belqië, Luxemburg en Nederland, betreffende de nationale behan-
deling bij de aanbesteding van werken en de aankoop van goederen,

ondertekend op 6 juli 1956, te Brussel.

Preambule.

De Regeringen van Belqtë. Luxemburg en Nederland,
Geler op hoofdstuk IV. punt 3. van het Protocol van Oostende van

31 juli 1950. betreffende de nationale behandelinq inzake openbare
nanbestedlnqen:

Geler op de beqinsclen, nederqelegd in artikel VI van het op 15 okro-
ber 1949 onderrekcnde Vôôr-Llme Akkoord, alsmede in punt 5 van het
daarbt] behorende Protocol van Ondertekcntnq:

Bcztcld door de wens te komen tot een volledige toepasslnq van het
beg'nsd der nationale behandeling in het raarn der Economischc Unie;

Erkenncnde dat dit doel slechts geleidelijk kan worden bereikt:

Zijn ter verwezenltjkinq van cen eerste stap in deze richting het
navolqcnde overeenqekomcn :

Eerste artikel.

In dit Protocol wordt verstaan onder:

A. - Comité van Ministers :
Het Comité van Mmisters ingesteld bt] arukel 12 van het Protocol

betreffende de coördinatie van de economlsche en de sociale politiek,
onderrckend te 's-Gravcnhaçe op 2t iuli 1953;

B. - Vergadering van de Voorzttters der Raden :
De vergadering van de Voorzitters der Raden van de Ncderlands-

Belqisch-Luxemburqse Douaneovereenkomst:

C. - Overheidsinste liinqen :
IODe Staatsorqanen:
2° De hicma onder li en b vermelde Ilchamen voor wat hun aan-

bestedtnqcn van werken en aankopen van goederen betreft, voor zover
de Staat op deze handehnqen daadwerkelijke invloed uitoefent :

li) In België en in Luxemburg: de gewestdijke en plaatselljke licha-
men zornede de parastatale instellinqen:

b) In Nederland : de lagere pubhekrechtehjke lichamen, zomede de
sem i-over heiclsi nstellinqen,

D. - Aanbestedmqen :
Alle aanbestedlnqen van werken en aankopen Van goederen door

ovcrhetdstnstelltnqcn. onqeacht de wijze waarop de opdracht tot stand
komt.

Art.2.

Op het gebied van de aanbestedingen mag de overheidsmstellinçen
geen enkele discrtminatie, in welke vorrn oak. worden toegepast ten
gunste van de onderdanen of produkten van hun e.qen land en ten
nadele van de onderdancn of produkten van de beide andere landen.
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Art.3,

A, ._. Les entreprises déslreusi-s de participer aux marches par appel
restreint ft ln concurrence sont. tt leur demande, inscrites par les pou-
voirs publics SUI' les listes des candidats. Le choix des candidats fi con-
sultcr sc fait sans discrimination entre les entreprises des trois pays;

B. -- Dans la mesure où les intéressés ne sont pus autorisés à assis-
ter au dépouillement des soumissions, les pouvoirs publics font con-
naître le résultat de leurs adjudications pat· appel restreint à la concur-
rence, si leur valeur dépasse un montant de 40000 florins ou de
500000 francs exception laite, toutefois, de-s cas pour lesquels les
pouvoirs publics intéressés ont une raison impérieuse d'évtter cette
communication. Les montants précités peuvent être modifiés par le
Comité de Ministres,

Cette communication mt-ntinnne le montaut auquel le marché a été
attribué et se fait, salt pm la presse, soit pm' écrit aux soumlsston-
narres dont l'offre n'a pas été acceptée,

Art.4,

A. - Les entrepreneurs néerlandais qui désirent effectue,' des tra-
vaux en Belqlquc ou au Luxembourg, Introduisent, par l'intermédiaire
dl, Ministère néerlandais des Affaires Economiques, leur demande en
obtention de l'autorisation requise auprès des organismes belges ou
luxembourgeois compétents.

Ces demandes sont eccompaqnées d'un avis émis par le Ministère
néerlandais des Affnires Econorntqucs, après consultation de rorqani-
sation professionnelle compétente. Cet avis est rédiqé en tenant compte
des normes bclqcs ou luxembourqeorscs en la matière.

B. ~ Les entrepreneurs belges et Iuxembourqcots qui désirent effec-
tuer des travaux !lUX Pays-Bas .irm-oduisent. par l'intermédiaire du
Mlnistère belge ou luxcmbourqcois compétent leur demande en obten-
tion d'une autorisatlon d'établissement auprès du Ministère néerlandais
des Affaires Economiques. .

La demande de l'entrepreneur belge est accompagnée d'un avis du
Ministère belge des Affaires Economiquesetabli suivant attestation
délivrée par. le Ministère belge des Travaux Publics,

La demande de l'entrepreneur luxembourgeois est accompagnée d'un
avis du Ministère luxembourgeois des Affaires Economiques.

Ces avis sont rendus après consultation des organisations belges
ou luxembourgeoises compétentes ct sont rédigés en tenant compte des
normes néerlandaises en la matière.

C. - Pour l'application de leurs normes nationales, les autorités
compétentes de chaque pays tiennent compte des avis visés sous A et B
du présent article en matière de capacité ct d'expérience professionnelles.

D. - Les décisions relatives zmx demandes visees sous A et B du
présent article sont prises dans le Illois suivant la date de leur rëcep-
tian par les administrations nationales ct sont communiquées aussitôt
aux intéressés.

E. - Chaque Gouvernement veille il ce que les entrepreneurs des
pays partenaires soient truités d'une façon aussi favorable que les
entrepreneurs nationaux, lors de l'application d'éventuelles réglemen-
tations privées en matière de concurrence.

Art.5.

. Les entrepreneurs et fournisseurs des pays partenaires sont exemptés
de l'obligation de verser un cautlonnement avant l'adjudtcatton.

Art.6.

Les délais durant lesquels le soumissionnaire est tenu de mainternr
son oHre seront harmonisés dans les trois pays.

Art.7.

La soumrssron doit être libellée dans la monnaie 'du pays où l'adju-
dication a lieu.

Art.8.

L'institution de la Commission Spéciale Mixte visée au chapitre IV,
point 3 du Protocole d'Ostende du JI juillet 1950 est confirmée.

Cette Commission dénommée- « Commission pour les Adjudications »
est désignée ci-après par : fa Commission.

[ 6 ]

Art. 3.

A. - De onderncnunqe n, wclke wenscn dccl te ncmcn aan de onder-
handse aanbestedinqcn, wordcn op haar verzoek door de overhctds-
instelhnqen op de ltjstcn van gegadigden geplaatst. De keuze van de
tot inschrijving uit te nodiqcn gegadigden wordt gemaakt zondcr dat
tusson de' ondernenunqen uit de drie landen wordt qcdiscrtuunccrd:

B, - Voor zovcr de bclanqhebbcndcn niet in de gelegenheid worden
qesteld aanweztq te- zijn bij de- openinq der Inschrllvlnqsblljetten, maken
de overhctdslnstolllnqcn het rcsultnat der door hon gehouden onder-
handse aanbestedinqen bekend, Indien deze ecn bedraq vun 40000 gul-
den of 500 000 frank te boven gaan doch met ultzondcrlnq van de
gevallen. waartn de betrokken ovcrhctdsinstellinqeu cen drlnqcnde rcdc
hebben zulks nlet te doen. De hiervoor genoemde bcdraqcn kunnen
worden gewijzigd door het Comité van Mlnisters.

Deze bekendrnaklnq bchclst hct bcdraq, waartcqcn de order is geg1ll1d
en qeschlcdt hetzij in de pers, hctzl] schriftelijk aan de Inschrtjvers
wier- aanbod nlet werd aanvaard,

Art. 4.

A. - De Nederlandse "anne-mers, die in Belqtë of Luxemburg wer-
ken wenscn uit te voeren. diencn hun aanvraaq tot het verkrtjqen van
de vereiste vergunning in bi] de betrokkcn Belgische of Luxemburqse
instantles, door tusscnkomst van hct Ncderlandsc Mlnisterte van Eco-
nornische Zaken.

Deze aanvraqen gaan verqczeld van een advies van het Neder-
landse Mmtsterte van Economlschc Zaken qehoord de bctrokken
berocpsorqantsatte. 8ij het opstellen van dit advies wordt rekeninq
qehoudcn met de tel' zake qeldende Belgische' of Luxemburqsc normcn.

B. - De Belgische en Luxemburqse aannemers, die in Nedcrlnnd
werken wenscn uit te voeren. diencn hun aanvraaq tot het verkrijgen
van een vestiqinqsverqunninq bij het Nederlandse Ministerie van Eco-
nomische Zaken in, door tussenkomst van het betrokkcn Belqlsche of
Luxemburqse Mlnisterte.

De aanvraag van de Eclgische aannerner gnat verqczeld van een
advics van het Belgische Ministerie van Economische Zakcn opgesteld
volqens een door het Belgische Ministerle van Openbare Werken
afgegeven verklaring,

De aanvraag van de Luxemburqse aanncmer gaat verqezcld van een
advles van her Luxemburqse Ministerie van Economtsche Zaken.

Deze advlezcn worden afgegeven, nadar de bevoeqde Belgische of
Luxernburqsc crqanisaties zijn gehoord. Bij het opstellen van dit adv.es
wordt rekeninq gehouden met de ter zake qeldcnde Ncderlandse

'nonnen.

C. - Voor de tocpasslnq van hun nationale norrncn houden de
bevoeqde autorüciten van icdcr land rekeninq met de sub A en B van
dil artlkel bedoclde adviezen voor wat betrclt vakbekwaamheid en
crvê.uing~

D. - De beslissinqen (JP de sub A en B van dit artikcl hedoelde
aanvraqcn worden qenomen binnen een maand nadat deze door de
nationale administraties zijn ontvangcn en worden terstond aan dg
betro~kcnen mcdcqcdceld. .

E. -.:.. Iedere Regel'ing waakt er voor, dat de aannemers uit de .part-
nerlanden bi] de toepasstnq vun eventuele partlcullere mededlnqinqs-
.regdingen even qunstiq behandeld worden als .de nationale aannemers,

Art.5.

De aannemcrs en Ieveranciers uit de partnerlanden worden vri]-
qesteld van de verplicbtinq. vóór de aanbesteding een waarborgsom te
storten.

A.rt. 6.

De termijnen, gedurende welke de tnschrüver qehouden is tot qestand-
docninq van zijn aanbieding, zullen in de drie landen met elkaar in
overeenstemminq worden qebracht,

A.rt. 7.

De inschrijvinq client te geschieden in de valuta van het land waar
de aanbesteding plaats vlndt,

Art. 8.

De instellinq van de Bijzondere Gemcnqde Cornmtsste bedocld in
hoofdstuk IV, punt 3 van het Protocol van Oostende van 31 [uli 1950
wordt bcvestiqd,

Deze Commissie te noemen « Cornrnissie voor de Aanbestedingen »
zal hierna worden aanqeduid met: de Cornrntssie.



La Commission rei~v~ directement dl' la n~union des Presidents des
Conseils.

Elle " pour mission g('n('ral,' de veiller ù l'application des d.spo-
sitions du présent Protocole et bit aunucllcruent rapport.

A cet effet. dl" réunlt toute documentntion peruicttant d'avoir un
npc rç t: de I'évoluticn de la situation en mntièrc dadjudications c-t
d'établr le déséquilibre évcntue défini ü l'article 9 du présent Protocole.

La Commission est chargée de tra,iter les demandes de rcnsclqnc-
rncnts ct d'cxumiucr les plnlntcs.

Elle accuse rér cptton des plainte, aux intérvssé s et conuuuulque les
conclusions motivées des cnquêtes au Ministre dont relève les pouvoirs
publics qut 'ont orqanisé lès rxljucllcations en cause,

Les adresses auxquelles. dans chacun des trois pays. peuvent être
envoyées les demandes de rcnsclqnomcuts l't les plaintes, seront rendues
publiques,

La Commission est tenue au secret en ce qui concerne tous ren-
seignements de caractère partlculicr ou pr-ivé clont elle a pris con-
naissance en exécution de sa mission.

Art. 9.

A. _.- En sc basant sur les données recueillies, la Commission déter-
mine s'il existe un déséquilibre important entre:

1· En ce qui concerne les travaux :
a) D'une part, Je total des montants des adjudications attribuées

pal- les pouvoirs publics d'un des pays partenaires à des ressortissants
d'un autre pays partenaire. établis dans cc dernier pays;

b) D'autre part. le total des montants des adjudicntions attribuées
par les pouvoirs publics de cet antre pays partenaire à des ressortis-
sants du premier pays. établis dans ce dernier pays.

2· En ce qui concerne les achats de marchandises:
a) D'une part. le total des montants pour lesquels les pouvoirs

publics d'un pays partenaire ont acheté des marchandises originaires
d'un autre pays partenaire:

b) D'autre part. le total des montants pour lesquels les pouvoirs
publics de ce pays partenaire ont acheté des marchandises originaires
du 'premier pays,

Ce déséquilibre est ntteint lorsque la différence entre les montants
précités s'élève au moins à un montant il déterminer par le Comité
de Ministres.

'Toutefois, dans les secteurs dont l'activité dépend d'une façon pré-
pondérante des commandes faites par les pouvoirs publics. des mon-
tants particuliers peuvent être fixés,

B .. ~- Pour tenir compte des conditions particulières du Luxembourg
et pour certaines entreprtses luxembourqeoises il déterminer, des
mesures spéciales peuvent être prises par le Comité de Ministres,

C. - Les montants, secteurs ct entreprises visés au présent article
ainsi que les périodes de base pour la détermination du déséquilibre
éventuel sont Iixés par le Comité de Ministres.

Art. 10.

A. - Lorsque la Commission constate un déséquilibre intpodant tel
qu'il a été prévu il l'article 9. die eu avise immédiatement Je Comité
de Ministres, La Commission fait accompagner cet avis ou le fait
suivre de propositions concernant- des mesures à prendre en vue de
remédier au déséquilibre constaté.

Lorsque ln Commission ne peut réaliser un accord au cours de
l'examen des déments visés " l'article 8 du Protocole, Sur la question
de savoir s'il existe ou non tin déséquilibre important ou sur les mesures
à prendre, elle en avise immédiatement le Comité de Ministres,

B. - PDr ailleurs, si le Gouvernement dun des pays estime que
ce déséquilibre important existe ct lèse ses intérêts. il petit inviter la
Commission à procéder à un examen.

La Commission sc réunit sans délai dès la réception de l'invitation
dont question it t'alinéa précédent. Dans les trente jours qui suivent
Ia date it laquelle il a été rait appel " la Commission. die fait rapport
au Comité de Ministres. Cc rapport signale notamment:

a) soit qUl' la Comnüssioll a constaté qu'un déséquilibre important
est atteillt. Dans cc cas la Commission fait accompagner son rapport.
soit d'lin (lvis relatif il la nêccssité dt.~ prendre des mesures ainsi qu'à
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De Commlssie ressortccrt rcchtstrecks onder de Verqadertnq van de
Voorzttters de,' Radcn.

Zij heeft tot alqemeno cpdracht ervoor te walcen, dat de bepallnqcn
van dit Protocol wordcn toeqcpast en brenqt jaarlijks verslaq uit,

Hiertóc verzamelt zij alle gegevens ter verkrijqinq van een overzlcht
van de ontwikkeling van" de tocstand op het qeblcd van de aanbcstc-
dinqen en tCI' vaststelllnq van cie eventucle ongdijkheicl als bedocld in
artlkel 9 van dit Protocol.

De COlllmissie is bclast met dl' bchandeltnq van vcrzocken orn inltch-
tlnqen en hct onderzocken van klachten,

Zij bcvcstiqt de belançhebbendcn dl: ontvanqst der klachten en
brenqt de conciustcs van haar ondcrzocken met redenen omkleed ter
kenrus v an de Mtnister. andel' wie de overheidsiustellingen die de
betreffencle aanbcstcdinqen hebbcn qchoudcn, ressortcron,

De adresscn waaraan in clk del' drte landen de verzoeken om inllch-
tingen en de klachten kunnen wordcn gezonden zullen worden open-
baar gemaakt.

De Commlssle is verpllcht lot geheimhouding van alle ge.gevens van
bljzondcrc of indivlduele aard welke haar uit hoofde van de ultoefc-
ning van· haar taak bekend zijn qeworden.

Art. 9.

A. - Aan de hand van de vcräamelde qeqcvens, bepaalt de Cam-
rnissie of el' een belanqrijke onqelijkhetd bestaat tussen c:

1· Voor wat de 'werken betreft :
il) Enerzijds, het totaal der bedraqen der eanbestedmqen die door

de overheids lnstclllnqen van een der partncrlandcn zijn qcqund aan
ondcrdancn van cen andcr partnerland die in dit Iaatste land zijn
gevestigd;

b) Anderz iids, het lotmil der hedraqen der aanbestedtnqcn die door
overhcidsinstellinqen van dat anders- partnerlund zijn gegund aan
onderdanen van het cerstbedoelde land die in dit laatste land zijn
gevestigd.

2· Voor wat de aankoop van goederen betreft :
a) Enerzl] ds, het totaal der bedraqen, waarvoor de overheldsinstel-

linqen van ccn de-r partnerlanden goederen van oorspronq uit ecu
andcr partnerland hebben aanqekocht:

b) Anderzijds. het totaal der bedraqen, waarvoor de overheidsin-
stcllmqen van dit partnerland qocdercn van oorspronq uit het eerste
land hcbben aangekocht.

Deze onqeltjkhetd is bereikt, wanneer het verschll tussen boven-
genoemde bedraqen tenminste gelijk is aan ccn door het Comité van
Ministcrs vast te stellen bedraq,

Evenwel kunnen voor de sectorcn, waarvan de bedrtjviqheid in over-
wegende- mate afhankelijk is van door de ovcrheldslnstellinqen ver-
leende opdruchtcn, afzönderlljke bedragen worden vastqesteld, .

B. - Ten einde rekening te houdon met de bijzondcre omstandtq-
heden van Luxemburg en ten behocve van met name te noemen Luxern-
burgse ondcrneminqcn, kunnen door het Comité van Ministers bijzon-
dere maatreqclen genomen worden.

C. - De 'tn artrkel bedoelde bedraqen, scctoren en ondernemingen.
zomede de periode waarover de berekenlnq van de eventuele onqelijk-
h•.id lOich uitstrekt, worden door het Comité van Ministers vastqesteld,

Art. 10.

A. - Indien cie Commissie een belanqrijke ongelijkheid in de zin
van arttke l I:} constateert, stclt zij onverwijld het Comité van Mintstccs.
hier van in kennis. De Comrnissle doet deze kennisgeving verqezcld
gaan van of volgen door voorstellen nopcns te nernen maatreqelen om
in de gecollstateerde onqelijkheid vcrbeterlnq te brenqen.

Indien de Cocmllissie bij de bestuderinq der gegevens. aangeduid
in arttkel 8. ruet tot overeenstemminq kan komen orntrent het bestaan
van een belangrijke onqelijkheid of. omtrent de te nernen maatreqelèn,
dan stelt zl] onvcrwijld het Comité van Ministers hiervan in kennis.

B. -- Anderzijds kan de Regering van één der landen. die van
mening is, dat een belangrijke ongelijkheid aanweztq is en dat cie
bclanqen van dit land hiervan schade ondervinden, de Commisste
uitnodigen hicrnaar ecn onderzoek in te stellen,

De Cornmissie komt na ontvangst van een uitnodiging als bedoeld
in het vo riqe lid onverwijld bijeen. Zij brenqt binnen dertig daqen
nadat cen beroep op de Cornmrssie is gedaan, verslaq uit aan het
Comité van Ministers. Dit verslaq vermddt in bet bijzonder:

a) hetzij dat de Commissie de aanwezigheid· van een belangrijke
ongelijkheid heeft vastgesteld, In dit geval doet de Commissie haar
verslag vergezeld gaan, hetzij van een advies betreffende de nood-
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la nature ct fi la durée dv celles-ct, soit d'une communication selon
laquelle elle u'a pas abouti il un accord sur ces mesures;

b) soit qu'il y fi divergence au sein de la Comuusston SUI' l'existence
d'un déséquilibre important.

Si l'examen amène Iii Commission Ï\ conclure qu'il n'existe pas un
déséquilibre irnp ortant. die en avise le Gouvernement intéresse.

C. -- Dans un délai de trente jours après réception du rapport vise
sous A ct B dt. présent article, le Comité de Ministres détermine son
point dl.' vue au sujet dl' I'e xlstcncr- d'un dëséqutlibre important ct
décide éventuellement cie la nécessité, de la nature ct de la durée des
mesures à prendre.

En cas de divergence de vues au Comité de Ministres ou il l'expira-
tion du délai fixé à l'alinéa précédent. un des Gouvernements peut
soumettre le différend fi I'arbttraqc. Cclul-cl portera sur l'existence d'un
déséquilibre important et, dans le cas où un tel déséquilibre a l'té
constaté, sur la nécessité, la nature et la durée des mesures fi prendre,

D. - Si la Commission a constaté un déséquillbre important au
s'il y a désaccord au sein de la Commission. soit au sujet de ce dés-
équilibre soit au sujet de la nécessité, la nature ct la durée des mesures
fi prendre, le Gouvernement qui s'estime lés': peut prendre des mesures
conservatoires, c'est-à-dlre des mesures susceptibles d'éviter une: aqqra-
vation du déséquilibre, Duns ce cas. il doit toutefois demander lu
réunion dans un délai ne dépassant pas quinze jours, du Comité de
Ministres ou d'tm Comité de Ministres restreint, délégué fi cet effet
par le Comité de Ministres. en vue d'obtenir l'accord de cc Comité
sur le maintien des mesures.

Eu cas de divergence au sdn du Comité de Ministres ou dIL Comité
de Ministres restreint ou après l'expiration du délai de quinze [ours.
le Gouvernement du pays qui a pris les mesures conservatoires doit
les rapporter immédiatement ou doit faire appel à J'arbitrage pour
les maintenir.

E, - Les mesures qui ont été pr ises conformement <lUX disposi-
tions visées sous C ct 0 du présent article. doivent être immédiatement
rapportées dès que le déséquilibre important a été résorbé,

F. - La Commissïon communique ä la Réunion des Présidents des
Conseils copie des rapports présentés au Comité de Ministres.

Art. Il,

Il est institué un Collège d'arbitres de trois personnes. La compo-
sition de ce Collège et la proe"'!ur" d'arbitrage sont déterminées par
le Comité de Ministres.

Les arbitres sc prononcent en amiables compositeurs dans resprit
des accords intervenus entre les partenaires. La décision des arbitres
est exécutoire immédiatement.

Art. 12,

Le présent Protocole sera ratifié et les instruments de ratification
seront déposés auprès du Gouvernement de la Belgique.

Il entrera en viqueur le jour après h: dépôt du troisième instrument
de ratification.

Il est conclu pour une durée de deux ans à partir de la date de
son entrée en vigueur. Il sera ensuite proroqé d'annee en année par
tacite reconduction, sauf dénonciation nottlléc par un des trois Gou-
vernements <lj.L plus tard deux mois avant son expiration.

Fait il. Bruxelles, le 6 juillet 1956 CH hais exemplaires. en langues
française et néerlandaise. les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouve<"llement de la Belgique:
P.-H. SPAAK.

Pour le Gouvernement dtl Luxembotrrg:
BECH.

Pour le Go,wemement (les Pays-Blls.
Rijk in Europe :
van HARINXMA thoe SLOOTEN.

[ 8 l

aaak tot het ncrncn van maatrcqelcn alsook betreffende de aard en
de duur van deze maatrcqelcn, hetzt] van cen rnededellnq, dpt 'Zij
omtrent derqclljke maatreqclcu niet tot ovcrecnstemnunq is kuunen
komen;

b) hetzij dat blnneu de Commissie vcrschtl van mening bestaat
omtrent de aanwcziqheid 'van cen belangl'ijke onqehjkhetd,

Indien het onderzock de Corunussie tot de overtuiqinq lcidt, dat Cr
geen belanqrtjkc onçcltjkhctd annwcziq is, brenqt zij dit ter kennis
van de betrokken Regering,

C. - Binnen del'lig daqcn na ontvanqst 'van cen verslaq als bedoeld
in A en B van dit artlkel bcpaalt het Comite van Mlnisters zijn stand-
punt betrcffcnde de aanwcz îqheid van ceu belanqrtjke onqeltjkheld
en stelt het in hct voorkomcnde qeval de noodz aak, de 'aard en de
duur van de te nernen maatrcqclcu vast.

Inqeval het Comttë van Mlntsters hleromtrcnt geen ovcrcenstommlnq
bercikt, ol na verloop van de in het voriqe lid gestelde terml]u, kan
ëën der Reqcrtnqeu het gesçhil aan arbitrage ondcrwcrpen. De arbi-
trage za] betrckkinq hebbcn op de aanwcztqhetd van ceri bclanqrijke
onqelijkhcld en. indien een zodaniqe onqelijkheld werd vastqesteld.
op de noodz aak, de aard en de duur van de tc nemcn maatreqelen.

D. - Indien de Comruissle een bclnnqrijke onqclükhetd hccft vast-
qesteld of indien de Conuntsste qeen overeenstelllmin'g berclkt, hetz i]
omtrent die onqcltjkhetd. hetzij orntrcnt de noodzaak, de aard en de
duur van de te ncrnen maatrcqelen, kan de Reqertnq, die zich in haar
be lanqen benndeeld acht, conservatoire maatreqelen ncmen, te weten
ruaatrcqelen van dien aard, dat cen vererqinq van de ongelijkheid
wordt voorkomen. In dat qeval moet zij evcnwel de bijcenkomst,
binnen vlj ftien daqen, verzoeken van het Comité van Ministers of
van cen Beperkt Ministerscomitë, daartoe aanqewezen door het Comité
van Ministers, tcn einde van dit Comité de toestcmminq te verkrijqen
voor het handhavcn van de maatreqelcn.

Ingeval het Comité van Mlnisters of het Bepcrkt Ministerscomité
hierorntrent qeen overeenstemminq bereikt, of na verloop van de ter-
mi;n van vijfticn daqen. rnoet de Regering van het land dat de con-
servatoire maatreqelcn genomen heeft, hen onverwijld intrekkcn of
arbitrage inroepen, ten einde hen te kunnen handhaven,

E, - De maatreqclen. die ovcrcenkornsttq hct bepaalde onder C
en D van dit artikel zijn gcnomen, moeren onvcrwïjld worden inge-
trokken, zodra de bclanqrtjke onqelijkheid is verdwenen.

F. - De Cornrntssic doet afschrift van haar aan het Comité van
Ministes-s qerichte verslaqcn tockornen aan de Verqaderinq van de
Voorzutcrs der Raden.

Árt. II.

Een Colleqe van scheidsrcchters vwordt lnqesteld. bestaande uit drie
personcn, De samenstellinq van het College benevens de arbitrage-
procedure worden vastqesteld door hct Comité van Muusters.

De scheidsrechterj, spreken recht als qoede mannen, naar billijkheid
en in dé geest Van de tussen de "d"e!nem"nd" landen gesloten accoor-
den, De uitspraak van de scheidsrcchters is onverwijld uitvoerbaar.

Art, 12.

Dit Protocol zal worden bekrachnqd en de akten Van bekr achti-
ging rarllen wordcn nedergelegd bij de Reqcrinq van België,

Het zal in werklnq treden de daq na nederlegging van de derde
akte van bekrachtiging.

Het wordt qcsloten vóor twce [aar met inqanq van de datum van
inwerkinqteedinq. Het zal vervolqens van [aar tot jaar stilzwijgend
worclen verlengd, tenzr] een der drie Rcqerlnqen uiter-lijk twee maan-
den. voor de datum van beëindiging van haar opzegging kennis geeft.

Gedaan te Brussel, op 6 juli 1956 in drrevoud, in de Franse en in
de Nederlandse taal, zijnde heide teksten gelijkelijk authentiek.

Voo!' de Regering van België::
P.-H, SPAAK.

Voor de: Rege:ring van Luxemburq .
BECH.

Voor dl? Regering !Jan Nede:rland.
Rijk in Europa:
van HARINXMA thoe SLOOTEN.
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